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Lea las indicaciones y responda a las cinco cuestiones de la opción elegida: 
 

I N D I C A C I O N E S 

 Se debἷΝἷlἷgirΝunaΝἶἷΝlasΝἶosΝopἵionἷsΝ(“A”ΝoΝ“ἐ”)έΝϊἷntroΝἶἷΝlaΝopἵiὰnΝἷlἷgiἶaΝse debe responder 
a las cinco cuestiones propuestas. 

 Se puede utilizar libremente el diccionario de griego. 

 Se recomienda leer atentamente las Notas y el enunciado del texto, que pueden ayudar a la 
comprensión del mismo. 

 En la evaluación del ejercicio la puntuación se distribuye del siguiente modo: 4 puntos para la 
cuestión 1 (traducción); 1 punto para la cuestión 2 (morfología); 1 punto para la cuestión 3 
(sintaxis); 2 punto para la cuestión 4 (léxico); 2 puntos para la cuestión 5 (literatura). 

 Se procederá a un descuento de 0,25 puntos por cada falta de ortografía, sin sobrepasar 1 punto en 
total. 

 
OPCIÓN “A” 

 
 

Néstor y Macaón huyen del combate, mientras Aquiles observa la acción desde las naves. 

ȃȑıĲȠȡαΝį'ΝਥțΝπȠȜȑȝȠȚȠΝφȑȡȠȞΝȃȘȜȒȧαȚΝ੆ππȠȚΝ 

ੂįȡῶıαȚ,ΝἦȖȠȞΝį੻ΝȂαχȐȠȞαΝπȠȚȝȑȞαΝȜαῶȞέΝ 

ĲઁȞΝį੻ΝੁįઅȞΝਥȞȩȘıİΝπȠįȐȡțȘȢΝįῖȠȢΝἈχȚȜȜİȪȢ·Ν 

ਦıĲȒțİȚΝȖ੹ȡΝਥπ੿ΝπȡυȝȞῇΝȝİȖαțȒĲİȧΝȞȘῒέΝ 

 (Homero, Ilíada XI 597-600) 

 

Notas: ȃ੼ıĲȦȡ,Ν-ȦȡȠȢμΝσéstor ‖ΝȃȘȜ੾ȧȠȢ,Να,ΝȠȞμΝnἷlἷo,Ν-aΝ‖ΝȂαχ੺ȦȞ,Ν-ȠȞȠȢμΝεaἵaὰnΝ‖ΝੁįઆȞμΝpartiἵipio,Ν

ver İ੅įȦΝ‖ΝἈχȚȜȜİȪȢ,Ν-੼ȦȢμΝAquilἷsΝ‖ΝਦıĲȒțİȚμΝγªΝsgέΝpl.-pἷrfέΝἶἷΝ੆ıĲȘȝȚέ 

 

Cuestión 1.- Traducción del texto. 

Cuestión 2.- ἑomἷntarioΝmorfolὰgiἵoΝἶἷΝlosΝtérminosμΝπȠȜȑȝȠȚȠ, ਥȞȩȘıİ. 

Cuestión 3.- Comentario sintáctico de la frase ȃȑıĲȠȡαΝį'ΝਥțΝπȠȜȑȝȠȚȠΝφȑȡȠȞΝȃȘȜȒȧαȚΝ੆ππȠȚΝ/ ੂįȡῶıαȚ,Ν

ἦȖȠȞΝį੻ΝȂαχȐȠȞαΝπȠȚȝȑȞαΝȜαῶȞέ  

Cuestión 4.- Comentario léxico-ἷtimolὰgiἵoΝ ἶἷΝ πȠȜȑȝȠȚȠΝ (πંȜİȝȠȢ),Ν ੆ππȠȚ (੆ππȠȢ),Ν psicología, 

políglota. 

Cuestión 5.- Literatura: Homero y los poemas homéricos. 

 
 



 
 

OPCIÓN “B” 
 
 

El oso y la zorra 

 ἄȡțĲȠȢΝ ȝİȖȐȜȦȢΝ ਥțαυχᾶĲȠΝ ὡȢΝ φȚȜ੺ȞșȡȦπȠȢΝ ὤȞ,Ν ਥπİ੿Ν ȞİțȡઁȞΝ ıῶȝαΝ Ƞ੝țΝ ਥıș઀İȚ·Ν πȡઁȢΝ ὃȞΝ ἡΝ

ἀȜȫπȘȟΝİੇπİȞ·Ν“İ੅șİΝȞİțȡȠઃȢΝİੈȜțİȢ,ΝἀȜȜ੹Νȝ੽ΝĲȠઃȢΝȗῶȞĲαȢέ” 

ȠὗĲȠȢΝὁΝȝῦșȠȢΝπȜİȠȞȑțĲαȢΝĲȠઃȢΝਥȞΝਫ਼πȠțȡȓıİȚΝțα੿ΝțİȞȠįȠȟ઀ᾳΝȕȚȠῦȞĲαȢΝਥȜȑȖχİȚέΝ   

 (Esopo, Fábulas Ch. 63b) 

 

Notas: ਥπİ઀μΝvalorΝἵausalΝ‖ΝİੇπİȞμΝγªΝsgέΝaorέΝἶἷΝȜ੼ȖȦΝ‖ΝİੈȜțİȢμΝβªΝsgέΝimpἷrfέΝinἶέΝaἵtέΝἶἷΝἕȜțȦ ‖ΝĲȠઃȢΝ…Ν

ȕȚȠῦȞĲαȢ (atención a la concordancia). 

 

Cuestión 1.- Traducción del texto. 

Cuestión 2.- Comentario morfológico de los términos: ਥțαυχᾶĲȠ,ΝἀȜȫπȘȟέ 

Cuestión 3.- Comentario sintáctico de la frase: ἄȡțĲȠȢΝȝİȖȐȜȦȢΝਥțαυχᾶĲȠΝὡȢΝφȚȜ੺ȞșȡȦπȠȢΝὤȞ,Νਥπİ੿Ν

ȞİțȡઁȞΝıῶȝαΝȠ੝țΝਥıș઀İȚέ 

Cuestión 4.- Comentario léxico-etimológico de los vocablos: ıῶȝα, ȞİțȡંȢ, pirómano, xenofobia. 

Cuestión 5.- Literatura: Esopo y la fábula. 


